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i NEMZETKOZI FUVARLEVEL
i:f::d(e':?;aﬂz ﬁ:;g’mfi';izg (Naiish, aidress; colinizy) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
i INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
p A tuvarozhsra eltés megaliapodids eselénis a Anufi 45 egyezmé
Rebert Besch Elektronika KFT. CMR) 1 8z irdnyaddk
Robert Bosch tit 4. This Carrige ts subject, notwilhsianding any clause to the conlrary fo the Convention
on ihe Conlract for the International Camipe of Goeds by Road (CMR)
3000 Hatvan Dicso Batdnderung 1rolz einer gegenlelligen At den B
das b {iber den Be i jsvertrag km gae
HU terverkehr (CMR}
Atvevd (Nev, ¢im, orszag) Consignee [Name, address, country) Fuva.ruza (e, el rzin)
Empfanger (Name, Anschrift, Land) 16 Carrier {Name, address, country)
4 ’ Feachtfilhrer (Name, Anschriit, Land}
MAGNAPT SP.A
Via DE| CICLAMINI 4,
70026 MODUGNO
IT
Az dru kiszolgdlasi helye (helység, orsz4g) Tovabbi fuvarozok (Név, ¢im, orszag)
3 Place of delivery of 1he goods {Place, country) 17 Successive cartiers (Name, address, Country)
Auslieferungsert des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachtfhrer (Name, Anschrift, Land)
helység/placel/Ort 700256 MODUGNO
orszag/country/Land 1T
aru kiszaolgalasi nelye es 1doponija (Nelyseg, orszag, IGopan!
4 Place and date of taking over of fhe goods (Place, country, date) F==XTivarozo Tenniariasar s boeoyzese,
Ori und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Palum) ___R48 Canler's reservalions and observatians
helységiplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalie und Bemerkungen der Frachiftirer
orszdglecountry/Land  HU
idépontdate/Datum  2020.11,13
6 Baigeligte Annexed documents
Dokumcaoais
SAP;488628
IEradeti EKAER bizonylat cdaadva a Fuvarozdnak|
[ Jeren R FIE] Ly 8l prarem T
Marks and Nos Numberof Csomagolds médja meg & Statistical Gross welght in Tértogal (m3}
6 Kemnzeichen 7  packages B Metod of packing 9 Name of the 10 siimber 11 kg # Voluma Inm3
und Anzahl der At der Vespackong goods Statlstiknt Brullegewlchi in Umirang In m3
Nuemmeam Pagkstlicke Boazelchnung SR RHERE Kg
29 PAL KFZ-Zubehbg 3096
Oszidly szém Bt
Class Nomber  Loller Klasse, Ziifer, Buchstabie 3086 0
Afeladd rendetkezésel (VAm- és egyéb hivatalos kezetds) Fizetenal Felats, Sender. Pénznem, Alvav
13  Senders Instructions (Customs and other formalilitias) 19 To be paid by . ! Currency, Consignes
Anwelsungen des Abserders (Zoll- und sonstige amilche Behandiung) Zu zahlen vem Gl Wahrung Empféinger
Q
Visszaléritds A széll;mssal kapcsol dok hidnytalanul Atveltem
14  Reimbursement are completely took over
Rickerstallung Llch habe dio Transpor libar
15 Fuvaidijfizeldsi rendelkezések Kiilsalegres megéllapodasok Besandere Vereinbarnungen
Direction as to freight payment Special agreements
Bérmenive, freight paid, frei
Bérmentesitds néikal, freight to be paid, X
V11 R )L e
\ 2020.11.13.
o el am Goods recaived:; Dale on
i on 20201113, 24 6y empfangen: Datum am,
Logﬁsmkakms&m@m s Kit. A fuvaroz6 ai5irisa 6s bélyegzbja .
082 H ztoredvie oM gqplgtlth pestfar 31 23 Slgnature and stamp of 1 =
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